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HORARIOS SCHEDULE ENTRADAS PRICE TICKET CHART

• Los menores de 12 años deben 
presentar en el acceso SU ENTRA-
DA (de coste gratuito) + DNI/libro 
de familia. 
Children under 12 years of age must 
present at the entrance THEIR TICKET 
(free of charge) + ID card/family book.

• Los mayores de 65 años deben pre-
sentar en el acceso SU ENTRADA 
(coste 0€) + DNI + Certificado de 
vacunación ó QR APP SBK PIT IN.

 Over 65s must present at the entran-
ce THEIR TICKET (free of charge) + ID 
+ Vaccination certificate or QR APP 
SBK PIT IN.

• Con la entrada podrá acceder a los 
PIT WALKS (Sábado a las 16:45h 
y Domingo a las 11:25h). Deberá 
pasar por la tienda de Motorland 
(box 25) para recoger una pulsera. 
Actividad sujeta a aforo limitado.  
With the ticket you can access the 
PIT WALKS (Saturday at 16:45h and 
Sunday at 11:25h). You must go to 
the MotorLand shop (box 25) to pick 
up a wristband. Activity subject to 
limited capacity.

• El domingo al finalizar las carreras 
(15:45 h), se podrá dar una vuelta 
a la pista del trazado aragonés. 
Más información en taquillas. Más 
información en los Info Points (Gra-
da 1 y parking C). 
On Sunday after the races ride on 
your own motorbike. More information 
at ticket box offices. More informa-
tion at the Info Points (Grada 1 and 
parking C).

• Todas las entradas serán válidas 
para viernes, sábado y domingo 
del evento y dan acceso a las 
gradas y al paddock.  
All the tickets are valid for 3 days 
(Friday, Saturday and Sunday) and 
give access to grandstand and Pad-
dock (3 days). 

• Parking gratuito para coches y 
motos. Al terminar la actividad 
en pista, los parkings deberán 
desalojarse. 
Parking is free for cars and bikes. 
Once the track activity ends, the 
parkings should be cleared. 

• IVA incluido en todos los precios.  
All prices include VAT. 

• El Circuito no se responsabiliza de 
las entradas perdidas, robadas o 
destruidas.   
MotorLand won’t be held responsible 
for loss, stolen or destroyed tickets. 

• El Circuito se reserva el derecho de 
efectuar modificaciones sin previo 
aviso. 

 The circuit remains rightful to make 
any changes without previous notice. 

• En caso de incidencias, acudir al 
Welcome Center.  
In case of any issue related to 
ticketing, please go to the Welcome 
Center. 

• Las zonas de público cuentan con 
sistemas de video-vigilancia.  
Public areas have video-surveillance 
systems.  

Para más detalles: www.motorlandaragon.com/superbikes  
For further infa: www.motorlandaragon.com/superbikes 

MOTORLAND SE RESERVA EL DERECHO DE LIMITAR EL ACCESO A ALGUNA GRADA POR EXCESO DE AFORO 
MOTORLAND RESERVES THE RIGHT TO LIMIT THE ACCESS TO ANY GRANDSTAND FOR CAPAC/TY REASONS

A PARTIR DEL 8 DE ABRIL LAS ENTRADAS LLEVARÁN UN RECARGO DE 5€
FROM 8 APRIL TICKETS WILL BE SUBJECT TO A SURCHARGE OF €5

45€ENTRADA GENERAL GRADAS + PASE DE PADDOCK
General admission grandstand + Paddock

TARIFA ADULTO
ADULT RATE

RECOMENDACIONES RECOMMENDATIONS

• De acuerdo a la ley 19/2007, de 
11 de julio, queda prohibida la 
introducción, venta y consumo de 
toda clase de bebidas alcohólicas y 
de drogas tóxicas, estupefacientes 
o sustancias psicotrópicas en las 
instalaciones durante el evento.  
In accordance with the Law 19/2007 
of July 11st, alcoholic drinks, drugs, 
narcotics ar psychotropic substances 
are forbidden in the facilities during 
the event. 

• Se recomienda llegar temprano. 
lt is advised to orrive early to the 
circuit. 

• Se debe hacer caso del personal de 
organización y fuerzas del orden 
para el buen funcionamiento del 
evento.   
Staff ond ormed forces are to be 
listened for a correct development of 
the event. 

• No se pueden montar carpas, 
sombrillas o cualquier otro 
elemento que pueda tapar la 
visión al resto de espectadores.  
lt is not ollowed to set tents, 
umbrellos or any other element thot 
could block other people’s view. 

• Sólo se permite la entrada al 
recinto con botellas de plástico. 
las latas y botellas de vidrio están 
prohibidas.   

The only drink containers al/owed 
into the facilities ore plastic bottles. 
Cans and glass bottles ore forbidden. 

• La entrada con neveras y sillas 
plegables sí está permitida. No 
obstante, el personal de seguridad 
tendrá que revisar todas las 
neveras para verificar que no se 
introducen sustancias prohibidas o 
botellas de vidrio y latas.  
Access with coolers and Jalding chairs 
is ollawed. Hawever, security staff 
must check al/ coalers ta verify na 
forbidden substances, glass bottles 
or cans are to enter the facilities. 

• Los discapacitados tienen una 
zona acondicionada en la terraza 
del edificio de paddock y una zona 
de parking en el Welcome Center.  
Handicapped specia/ly equipped 
area on the terrace of the paddock 
building and a parking oreo in the 
Welcome Center. 

• Se recomienda el uso de tapones 
para los oídos, especialmente para 
los niños. 
Earplugs are advised, especial/y for 
children. 

• No tirar basura al suelo. Respetar 
el medio ambiente es muy 
importante.  
Don’t litter the floor. lt is importan! to 
respect the enviranment. 

CENTRO INCIDENCIAS INCIDENCES

TELÉFONOS DE INTERÉS

Hospital Alcañiz  Alcañiz Hospital 978 830 100

Centro de Salud  Health Center 978 831 718

Bomberos  Fire Brigade 978 870 761

Guardia Civil  Police 978 831 313

Policía local  City Police 978 870 333

Ayuntamiento de Alcañiz  Alcañiz’s Town Hall 978 870 565

Oficina de Turismo  Tourism Office 978 831 213

Taxi  Taxi 667 401 540

618 229 924

689 486 190

600 592 942

608 836 150

Aeropuertos  Airports  General 902 404 704

 Zaragoza 976 712 300

 Barcelona  T1 933 788 175

 Barcelona  T2 933 788 149

 Reus 977 779 800

Farmacia  Pharmacy  Clavera 978 830 006

 Estevan 978 830 736

 Quílez 978 831 251

 Sanchis  978 870 889

 Valdovinos 978 830 106

 J.L. Blanco 978 830 328

Vehículos de alquiler  Rental Vehicles Enterprise 978 830 062

 Agesa 670 647 902

Correos  Post Office  978 830 271

USERFUL PHONES NUMBERS

112EMERGENCIAS EMERGENCES

VIERNES, 8 de abril / FRIDAY, 8 April Apertura de puertas/Gates opening 8:00

SÁBADO, 9 de abril / SATURDAY, 9 April Apertura de puertas/Gates opening 8:00

DOMINGO, 10 de abril / SUNDAY, 10 April Apertura de puertas/Gates opening 8:00

09:00-09:30 Yamaha R3 Cup Entrenamiento libres / Free Practice 
09:45-10:15 WorldSSP300 Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
10:30-11:15 WorldSBK Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
11:25-12:10 WorldSSP Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
13:30-14:00 Yamaha R3 Cup Super pole
14:15-14:45 WorldSSP300 Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
15:00-15:45 WorldSBK Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
16:00-16:45 WorldSSP Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2

09:00-09:30 WorldSBK Entrenamiento libres 3 / Free Practice 3
09:45-10:55 WorldSSP300 Tissot Superpole
10:25-10:45 WorldSSP Tissot Superpole
11:10-11:25 WorldSBK Tissot Superpole

11:45 Yamaha R3 Cup Carrera 1 / Race 1 (9 vueltas/laps - Km. 45.693) 
Pit Lane Opens: 11:40 

12:40

WorldSSP300  Carreta 1 / Race 1 
DRY (12 vueltas/laps - Km. 60.924)
WET (10 vueltas/laps - Km. 50.770) 

Pit Lane Opens: 12:25 

14:00 WorldSBK Carrera 1 / Race 1 (18 vueltas/laps - Km. 91.386)
Pit Lane Opens: 13:40

15:15 WorldSSP Carrera 1 / Race 1 (15 vueltas/laps - Km. 76.155)
Pit Lane Opens: 15:00 

16:15 Yamaha R3 Cup Carrera 2 / Race 2 (9 vueltas/laps - Km. 45.693) 
Pit Lane Opens: 16:00 

16:45-17:30 Pit Walk 1

09:00-09:15 WorldSBK Warm Up / Warm Up
09:25-09:40 WorldSSP Warm Up / Warm Up
09:50-10:05 WorldSSP300 Warm Up / Warm Up

11:00
WorldSBK 
TISSOT SUPERPOLE RACE (10 vueltas/laps - Km. 50.770) 

Pit Lane Opens: 10:45 
11:25-12:05 Pit Walk 2 & Safety Car Laps

12:30 WorldSSP Carrera 2 / Race 2 (15 vueltas/laps - Km. 76.155)
Pit Lane Opens: 12:15

14:00 WorldSBK Carrera 2 / Race 2 (18 vueltas/laps - Km. 91.386)
Pit Lane Opens: 13:40 

15:15

WorldSSP300  Carreta 2 / Race 2 
DRY (12 vueltas/laps - Km. 60.924)
WET (10 vueltas/laps - Km. 50.770) 

Pit Lane Opens: 15:00 
15:45-16:00 Circuit Bike Parade Lap

PREVENCIONES COVID19 INFO COVID19

PARA ACCEDER AL CIRCUITO DEBERÁS PRESENTAR LA 
ENTRADA Y EL CERTIFICADO COVID OBLIGATORIO. 
TO ACCESS THE CIRCUIT YOU MUST PRESENT YOUR TICKET 
AND THE COVID CERTIFICATE.

Para validar el acceso tienes dos opciones:
To validate your access you have two options:

• Evita colas y registra previamente tu acceso en la app de SBK Pit In. 
Avoid queues and pre-register your access in the SBK Pit In app.

• Presenta tu documentación de forma presencial en el acceso al 
recinto.       
Present your documentation in person at the access to the venue.

MEDIDAS PREVENTIVAS PREVENTIVE MEASURES
Mascarilla en interiores:
Mask indoors:
• El uso de mascarilla es obligatorio en todo momento.   

The use of mask is mandatory at all times.

Mascarilla en exteriores:
Mask outdoors:
• El uso de mascarilla es obligatorio en todo momento cuando una mínima 

distancia de seguridad no puede cumplirse.    
The use of face mask is mandatory at all times when a minimum safety distance 
cannot be met.

• Distancia mínima: 1.5 metros (5 ft).     
Minimum distance: 1.5 metres (5 ft).

MEDIDAS ADICIONALES APLICADAS AL PADDOCK WORLDSBK 
ADDITIONAL MEASURES APPLIED TO THE WORLDSBK 
PADDOCK.
Parrilla: 
Grid:
• Uso obligatorio de mascarilla para todas las personas exceptuando a los 

pilotos.        
Mandatory use of facemask for all persons except riders.

Pit Walk:
• Uso obligatorio de mascarilla para todas las personas.   

Mandatory use of face mask for all persons.

Paddock Show, Podium y celebraciones en Parc Fermé:   
Paddock Show, Podium and celebrations in Parc Fermé:
• Se recomienda el uso de mascarilla en todo momento exceptuando a los 

pilotos.         
The use of face masks is recommended at all times except for riders.

• Uso obligatorio cuando una mínima distancia de seguridad no puede 
cumplirse.        
Mandatory when a minimum safety distance cannot be maintained.

INFORMACIÓN ESPECÍFICA SOBRE EL ACCESO A LA ZONA DE 
PADDOCK
SPECIFIC INFORMATION ON ACCESS TO THE PADDOCK AREA
En cumplimiento del Plan de Actuación elaborado según las “Recomendaciones para 
eventos y actividades multitudinarias en el contexto de la nueva normalidad por COVID-19 
en España” en los que la participación de asistentes supere las mil personas en interior o 
dos mil personas en exterior, el organizador Dorna WSBK ha establecido como requisito de 
acceso al circuito y a la zona de paddock, la exhibición de la documentación que acredite la 
vacunación, recuperación o prueba diagnóstica negativa de SARS-CoV-2. 

En cumplimiento de la ORDEN SAN/223/2022, de 8 de marzo del Gobierno de Aragón, los 
visitantes que así lo deseen podrán exhibir dicha documentación en el propio circuito, 
donde se validará su entrada para que puedan proceder al acceso, o también podrán, 
de manera completamente voluntaria, proporcionarla de manera previa al evento con la 
finalidad de agilizar el proceso de acceso, en la aplicación que el organizador Dorna WSBK, 
responsable de dicho tratamiento de datos personales, ha creado a tal efecto.

In compliance with the Action Plan drawn up according to the “Recommendations for events 
and mass activities in the context of the new normality by COVID-19 in Spain” in which the 
participation of attendees exceeds one thousand people indoors or two thousand people 
outdoors, the organizer Dorna WSBK has established as a requirement for access to the circuit 
and the paddock area, the display of documentation proving vaccination, recovery or negative 
diagnostic test for SARS-CoV-2.

In compliance with ORDER SAN/223/2022 of 8 March of the Government of Aragon, visitors who 
so wish may show this documentation at the circuit itself, where their entry will be validated so 
that they can proceed to access, or they may also, on a completely voluntary basis, provide it prior 
to the event in order to speed up the access process, in the application that the organiser Dorna 
WSBK, responsible for the processing of personal data, has created for this purpose.

ACCESO PARADE PARADE ACCESS
• Las personas que quieran participar 

en este evento deberán inscribirse en 
uno de los dos puntos de información 
(grada 1 y Parking C), donde 
rellenarán un disclaimer y recibirán 
una pegatina que deberán llevar en 
su moto para poder acceder.  
People who want to participate in this 
event must register at one of the two 
Info Points (Grandstand 1 and Parking C), 
where they will fill in a disclaimer and 
receive a sticker that they must wear on 
their motorbike to gain access.

• El parking de la curva 16 (o parking E), 
se abrirá a las 15:00h para que vayan 
entrando las motos. A las 15:45 se 
cerrará y no se podrá acceder.  
The parking at turn 16 (or parking E) will 
open at 15:00h for motorbikes to enter. 
At 15:45 it will be closed and will not be 
accessible.

• Se darán dos vueltas, es decir, dos pasos 
por meta, contando la de comienzo. 
There will be two laps, i.e. two passes 
through the finish line, counting the start.

FAN ZONE / PADDOCK
Pásate por la FAN ZONE situada en el paddock.
Enjoy the FANZONE indise the paddock.

• Paddock show. Programación 
en directo y firmas de 
autógrafos
Paddock show. Live shows & 
autograph sessions.

• Animaciones infantiles 
Kids animation area

• Zona comercial
Commercial area

• etc

En caso de incidencias, acudir al Welcome Center. 
In case of any issue related to ticketing, please go to the Welcome Center. 

Viernes / Friday: 8:00h - 15:30h 
Sábado / Saturday: 8:00h - 15:30h 
Domingo / Sunday: 8:00h - 16:00h 

HORARIOS OPENING TIME

TAQUILLA (en acceso a Grada 1) - TICKET BOX

GRADA - PELOUSE

Viernes / Friday

Viernes / Friday

08:30-15:00

08:00-18:00

08:30-15:00

08:00-18:00

08:30-15:30

08:00-18:00

Sábado / Saturday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday

Domingo / Sunday



Pelouse

Apertura
a las 15:00h

TANDAS
RIDER PACK


